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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 5/2020

Considerando que a República Popular da China é Estado 
Parte na Convenção sobre o Comércio Internacional das 
Espécies da Fauna e da Flora Selvagens Ameaçadas de Extin-
ção (Convenção), e que a mesma se aplica na Região Adminis-
trativa Especial de Macau;

Considerando igualmente que os Apêndices I e II da Con-
venção foram objecto de emendas adoptadas pela Conferência 
das Partes na Convenção, na sua 18.ª reunião realizada em 
Genebra, de 17 a 28 de Agosto de 2019, e que os Apêndices I, 
II e III da Convenção, tal como actualizados, são válidos desde 
26 de Novembro de 2019;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), os supra referidos Apêndices I, II 
e III da Convenção, no seu texto autêntico em língua inglesa, 
acompanhado da respectiva tradução para a língua chinesa.

A versão dos Apêndices I, II e III ora publicada substitui 
a anterior versão dos mesmos, que se encontra publicada no 
Suplemento do Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, II Série, n.º 34, de 23 de Agosto, através do 
Aviso do Chefe do Executivo n.º 43/2017.

Promulgado em 5 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 5/2020號行政長官公告

中華人民共和國是《瀕危野生動植物種國際貿易公約》（下

稱“公約”）的締約國，公約適用於澳門特別行政區；

公約締約國大會於二零一九年八月十七日至二十八日在日內

瓦舉行的第十八屆會議上通過了對公約附錄I及I I的修訂案，經

更新的公約附錄I、附錄II和附錄III自二零一九年十一月二十六

日生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈上述公約

附錄I、附錄II和附錄III的英文正式文本及相應的中文譯本。

是次公佈的公約附錄I、附錄II和附錄III將取代早前透過第

43/2017號行政長官公告公佈於八月二十三日第三十四期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的版本。

二零二零年三月五日發佈。

行政長官 賀一誠
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 5 de Março de 2020. — 
A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

–––––––

二零二零年三月五日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 29 
de Agosto de 2019:

Ieong Ka Sin, Lou In Man, Wu Ho Ian, Wong Sut Lam, Leung 
Hoi Kei, Leng Fong, Choi Chi Wa, Choi Ka Kei, Lao Mei I, 
Ip Kit Fai, Kong Si Lei, Tan Xinhui, Lei Weng Si, Un Weng 
Hong, Cheang Man Wai, Chim Weng Leong, Mak Wan San, 
Hong Sio Wai, Kuan Man Chi, Sin Kam Weng, Wong Kin 
Heng, Tam Ka Kei, Lam Hio Sao, Cheang Hoi Man, Lo 
Iok Tou, Chan Mei Ian, U Man In, U Mei Kuan, Lei Kit I e 
Cheung Hoi Yi — contratados por contratos administrati-
vos de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
a partir de 11 de Novembro de 2019, como enfermeiros de 
grau I, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Setem-
bro de 2019:

Tam Mei Ioc, Wu Lai Oi, Cheang Kuai Kong, U Wai Fong, 
Leong Lai Kun, Ho Chi Hou, Chao Cheng Ian, Wat Chi 
Oi, Ng Ka Hou, Ao Ieong Ngan Chio, Chan I Wan, Ng Sao 
Fong, Chu Soi U, Lei Ut Meng, Kou Weng I, Li Dong Ru, 
Lei Sao Ieng, Chan Sao Kio, Hong Sok Lan, Chan Sut Peng, 
Kam Chon Fai, Fong Kin Leng, Ieong da Luz, João, Lam 
Pou Chu, Lo Pek In e Ng Tai Tai — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período expe-
rimental de seis meses, a partir de 5 de Novembro de 2019, 
como auxiliares de serviços gerais, 1.º escalão, ao abrigo dos 
artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como auxiliares de serviços gerais, 1.º 
escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Fok Kam Mui, Sou Pui Man, Wong Yin Wai, Ngai Pek Ha e 
Ng Chi Wai, a partir de 2 de Dezembro de 2019;

Loi Pui San, a partir de 6 de Dezembro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Setembro de 2019:

Kong San Wai — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, a 
partir de 2 de Dezembro de 2019, como médico assistente, 
1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Setem-
bro de 2019:

Tai Wai Seng, Iec Pou Iong e Hong Chi Ieong — contratados 
por contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, a partir de 5 de Novembro de 2019, como estagiá-
rios ao estágio necessário para ingresso na carreira de técni-
co superior de saúde de 2.ª classe, índice 440, área funcional 
radiológica, ao abrigo dos artigos 12.º, n.º 1, e do mapa 2 
anexo da Lei n.º 6/2010 (Regime das carreiras de farmacêu-

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一九年八月二十九日之批示：

楊嘉倩、盧燕雯、胡可欣、黃雪霖、梁凱琪、凌峯、崔熾華、

徐嘉琦、劉美怡、葉潔暉、鄺斯莉、譚新慧、李詠詩、袁詠紅、鄭

雯慧、詹永亮、麥韻珊、洪少威、關文智、冼錦榮、黃健興、譚嘉

琪、林曉秀、鄭凱雯、羅玉桃、陳美欣、余敏燕、余美君、李潔怡

和張凱怡──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一

款之規定，從二零一九年十一月十一日起，以行政任用合同方式

獲聘用為第一職階一級護士，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一九年九月二十日之批示：

譚美玉、胡麗愛、鄭桂功、余偉峰、梁麗娟、何子豪、周靜

欣、屈遲愛、吳家豪、歐陽雁肖、陳綺云、吳秀芳、朱瑞瑜、李月

明、高穎儀、李東茹、李秀英、陳秀嬌、熊淑蘭、陳雪萍、甘俊暉、

馮建玲、楊梓文、林寶珠、羅碧燕和吳帶娣──根據第12/2015

號法律第三條第二款及第五條第一款之規定，從二零一九年十一

月五日起，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階一般服務助理

員，試用期六個月。

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局以下人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階一般

服務助理員，試用期六個月：

霍金妹、蘇佩文、黃姸卉、魏碧霞和吳志偉，從二零一九年

十二月二日起；

雷佩珊，從二零一九年十二月六日起。

摘錄自代局長於二零一九年九月二十六日之批示：

江山慧──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一九年十二月二日起，以行政任用合同方式

獲聘用為第一職階主治醫生，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一九年九月三十日之批示：

戴慧誠、易寶容和洪子揚──根據第6/2010號法律《藥劑

師及高級衛生技術員職程制度》第十二條第一款及附件表二、第

14/2009號法律《公務人員職程制度》第七條第三款（一）項和第

12/2015號法律第三條第二款及第五條第三款（一）項之規定，從
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二零一九年十一月五日起，以行政任用合同制度聘用並以實習人

員參加進入二等高級衛生技術員職程（放射職務範疇）所必需的

實習，薪俸點為440點，為期一年。

摘錄自局長於二零一九年十月十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，夏靜文、吳國華、莊嘉麗、陳鳳玲、冼嘉紋、吳艷

明、何嘉欣、蔡麗莎、張玉鈴及林倩儀在本局擔任行政任用合同

第三職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職

階一級護士，自二零一九年十一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，陳淑筠在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，鄭淑賢、梁健毅、王嘉樂、洪艷蓮、梁嘉欣及劉碧

儀在本局擔任行政任用合同第三職階一級護士，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，自二零一九年十一月

二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，梁燕萍在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十一月二十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，鍾穎斯在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十一月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，李荔榕在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十一月二十六日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第6/2010號法律第十三條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，張遠嘉在本局擔任行政任用合同第二職階一等

高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

一等高級衛生技術員，自二零一九年十一月二十日起生效。

tico e de técnico superior de saúde), 7.º, n.º 3, alínea 1), da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 3, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015.

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Outubro 
de 2019: 

Ha Cheng Man, Ng Kuok Wa, Chong Ka Lai, Chan Fong Leng, 
Sin Ka Man, Ng Im Meng, Ho Ka Ian, Choi Lai Sa, Cheong 
Iok Leng e Lam Sin I, enfermeiros de grau I, 3.º escalão, con-
tratados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de enfermeiro de grau 
I, 4.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 
12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, a partir de 16 de Novembro de 
2019.

Chan Sok Kuan, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 30 de Novembro de 2019.

Cheang Sok In, Leong Kin Ngai, Wong Ka Lok, Hong Im Lin, 
Leong Ka Ian e Lao Pek I, enfermeiros de grau I, 3.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de enfermeiro de grau 
I, 4.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 
12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, a partir de 2 de Novembro de 
2019.

Leong In Peng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 20 de Novembro de 2019.

Chong Weng Si, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 28 de Novembro de 2019.

Li Lirong, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 26 de Novembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Outubro 
de 2019: 

Cheong Un Ka, técnico superior de saúde de 1.ª classe, 2.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à categoria de técnico superior de saúde de 1.ª 
classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com os artigos 13.º da Lei n.º 6/2010, e 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 20 de Novembro de 2019.
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根據第12/2015號法律第四條及第6/2010號法律第十三條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，廖淑琼在本局擔任行政任用合同第二職階顧問

高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

顧問高級衛生技術員，自二零一九年十一月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，鄺寶珍在本局擔

任行政任用合同第一職階顧問高級技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階顧問高級技術員，自二零一九年十一月

十二日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款的規定，蘇沛

祥在本局擔任行政任用合同第七職階技術工人，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第八職階技術工人，自二零一九年十一月

二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（三）項的規定，謝志威在本局擔任

行政任用合同第五職階技術工人，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第六職階技術工人，自二零一九年十一月二十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/20 09號法律第十三條第二款（三）項及第三款的規定，

Leung, Lucio Filipe在本局擔任行政任用合同第四職階技術工

人，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階技術工人，自二

零一九年十一月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款的規定，楊太豪

在本局擔任行政任用合同第四職階重型車輛司機，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第五職階重型車輛司機，自二零一九年

十一月三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款的規定，劉衛

平在本局擔任行政任用合同第五職階技術工人，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第六職階技術工人，自二零一九年十一月七

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（二）項的規定，區偉松在本局

擔任行政任用合同第二職階重型車輛司機，以附註形式修改合

Liu Sok Keng, técnico superior de saúde assessor, 2.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de técnico superior de saúde 
assessor, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com os artigos 13.º da Lei n.º 6/2010, e 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 15 de Novembro de 2019.

Kong Pou Chan, técnico superior assessor, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à categoria de técnico superior assessor, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 12 de Novembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Outubro 
de 2019: 

Sou Pui Cheong, operário qualificado, 7.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 8.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.os 2, 
alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
a partir de 28 de Novembro de 2019.

Che Chi Wai, operário qualificado, 5.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de operário qualificado, 6.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 2, alínea 3), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 25 
de Novembro de 2019.

Leung, Lucio Filipe, operário qualificado, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 5.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.os 2, alínea 3), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 
15 de Novembro de 2019.

Ieong Tai Hou, motorista de pesados, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de motorista de pesados, 5.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.os 2, 
alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
a partir de 3 de Novembro de 2019.

Liu Weiping, operário qualificado, 5.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 6.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.os 2, 
alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
a partir de 7 de Novembro de 2019.

Ao Wai Chong, motorista de pesados, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de motorista de pesados, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 2, alínea 
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同第三條款，轉為第三職階重型車輛司機，自二零一九年十一月

十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，譚鳳婷在本局擔任行政任用合同第二職階普通

科醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階普通科醫

生，自二零一九年十一月二十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，羅宇根、林穎芝、李麗貞、梁綺雯、畢玉琴及唐

東盈在本局擔任行政任用合同第二職階普通科醫生，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第三職階普通科醫生，自二零一九年

十一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，鄭芷欣在本局擔任行政任用合同第二職階普通

科醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階普通科醫

生，自二零一九年十一月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以及

經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，劉凱欣、李妙珊及楊遠毅在本局擔任行政任用合同第

二職階二等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

三職階二等診療技術員，自二零一九年十一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳錦全在本局擔任行政任用合同第二職階顧問

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問

診療技術員，自二零一九年十一月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，謝詠詩在本局擔任行政任用合同第二職階二等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二等

診療技術員，自二零一九年十二月二日起生效。

2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 17 de Novembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Outubro 
de 2019: 

Tam Fong Teng, médico geral, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico geral, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 17.º da Lei n.º 10/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 20 de 
Novembro de 2019.

Lo U Kan, Lam Weng Chi, Lei Lai Cheng, Leong I Man, Pat 
Iok Kam e Tong Tong Ieng, médicos gerais, 2.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de médico geral, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com os artigos 17.º da Lei n.º 10/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 16 
de Novembro de 2019.

Cheang Chi Ian, médico geral, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico geral, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 17.º da Lei n.º 10/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 17 de 
Novembro de 2019.

Lao Hoi Ian, Lei Mio San e Ieong Un Ngai, técnicos de diagnóstico 
e terapêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à ca-
tegoria de técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 30 de 
Novembro de 2019.

Chan Kam Chun, técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 
2.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico de 
diagnóstico e terapêutica assessor, 3.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º 
da Lei n.º 7/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 15 de Novembro de 
2019.

Che Weng Si, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de téc-
nico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 2 de De-
zembro de 2019.
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摘錄自局長於二零一九年十一月五日之批示：

程沛恒──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一九年十二月十六日起，以行政任用合同方

式獲聘用為第一職階二等高級技術員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一九年十一月八日之批示：

周楚瑩、黃啓妍、郭嘉賢和李文博──根據第6/2010號法律

《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》第十二條第一款及附件表

二、第14/2009號法律《公務人員職程制度》第七條第三款（一）

項和第12/2015號法律第三條第二款及第五條第三款（一）項之

規定，從二零一九年十二月二十六日起，以行政任用合同制度聘用

並以實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（化驗職務範

疇）所必需的實習，薪俸點為440點，為期一年。

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局以下人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階一般

服務助理員，試用期六個月：

盧金環、郭影雪和阮美銀，從二零一九年十二月二日起；

伍玲玲、馮琼珠、林美婷、何嘉敏、林永強和張燕玲，從二零

一九年十二月十六日起。

摘錄自局長於二零一九年十一月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員簡君偉、黎樂雁及黃梅的行政任用合同獲續期

一年，自二零一九年十二月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，陳瑞娟在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，自二零一九年十二月九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員劉致才、彭榮珍、周海連、郭春花、陳其昌及王

妹的行政任用合同獲續期一年，自二零一九年十二月十七日起生

效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員許惠儀的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一九年十二月十七日起生效。

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Novembro 
de 2019:

Cheng Peiheng — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, a par-
tir de 16 de Dezembro de 2019, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Novem-
bro de 2019:

Chao Cho Ieng, Wong Kai In, Kuoc Ka In e Lei Man Pok — 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, a partir de 26 de Dezembro de 
2019, como estagiários ao estágio necessário para ingresso 
na carreira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, índi-
ce 440, área funcional laboratorial, ao abrigo dos artigos 
12.º, n.º 1, e do mapa 2 anexo da Lei n.º 6/2010 (Regime das 
carreiras de farmacêutico e de técnico superior de saúde), 
do artigo 7.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 3.º, n.º 2, 
e 5.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como auxiliares de serviços gerais, 1.º 
escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Lou Kam Wan, Kuok Ieng Sut e Un Mei Ngan, a partir de 2 
de Dezembro de 2019;

Ng Leng Leng, Fong Keng Chu, Lam Mei Teng, Ho Ka Man, 
Lam Wang Keong e Cheong In Leng, a partir de 16 de Dezem-
bro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Novem-
bro de 2019:

Kan Kuan Wai, Li Leyan e Wong Mui, auxiliares de enferma-
gem de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços — renovados 
os contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 14 de Dezembro de 2019.

Chan Soi Kin, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir 
de 9 de Dezembro de 2019.

Lao Chi Choi, Pang Weng Chan, Chao Hoi Lin, Kuok Chon 
Fa, Chan Kei Cheong e Wong Mui, auxiliares de enfermagem 
de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Dezembro de 2019.

Hoi Wai I, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de seis meses, nos termos do artigo 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Dezembro de 
2019.
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根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員趙燕玲的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一九年十二月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士梁紫程及陳慧敏，自二零一九年十一月

二十九日起生效；

第二職階一級護士葉自群、冼嘉欣及王詩音，自二零一九年

十一月三十日起生效；

第一職階二等高級技術員黃焯鵬，自二零一九年十一月

二十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員區志安、陳蓉及韓妙玲的行政任用合同獲續期

一年，自二零一九年十二月十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員李雅仲的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一九年十二月十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月二十二日之批示：

劉志東、葉健斌、梁嘉豪、林素梅、李靖雯、陳曉明、蔣政、

黎慶文、林琳、甄珮君、梁偉森、李昀能、陳少婷、盧偉權、林積

均、鄭敬謙、陳曼燕、林綺航、黃嘉慧、杜永揚、包杭綺、莫志權、

黃志豪、容月敏、楊思斯、陳治權、周嘉瑩、歐陽宏輝、李鎮宏、

謝美欣、孫嘉瑩、高寶君、阮智成、梁詩敏、唐嘉傑和溫偉權──

根據第12/2015號法律第三條第二款、第五條第三款第（一）項、

第六條第一款及第二十六條第一款和經第72/2014號行政長官批

示修改的三月十五日第8/99/M號法令第十八條第二款的規定，從

二零一九年十二月二日起，以行政任用合同方式獲聘用為專科培

訓的實習醫生，為期一年。

吳盛倫和鄧勝游──根據第12/2015號法律第三條第二款及

第五條第一款之規定，從二零一九年十二月十六日起，以行政任

用合同方式獲聘用為第一職階二等技術輔導員，試用期六個月。

Chio In Leng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de seis meses, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Dezem-
bro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — reno-
vados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Leong Chi Cheng e Chan Wai Man, como enfermeiros de 
grau I, 2.º escalão, a partir de 29 de Novembro de 2019;

Ip Chi Kuan, Sin Ka Ian e Wong Si Iam, como enfermeiros 
de grau I, 2.º escalão, a partir de 30 de Novembro de 2019;

Wong Cheok Pang, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 27 de Novembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Novembro 
de 2019:

Ao Chi On, Chan Iong e Hon Mio Leng, auxiliares de enfer-
magem de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Dezembro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Novem-
bro de 2019:

Li Yazhong, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de seis meses, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Dezembro 
de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Novem-
bro de 2019:

Lao Chi Tong, Yip Kin Pan, Leong Ka Hou, Lin Sumei, Lei 
Cheng Man, Chan Hio Meng, Cheong Cheng, Lai Heng 
Man, Lam Lam, Ian Pui Kuan, Leong Wai Sam, Lei Wan 
Nang, Chan Sio Teng, Lo Wai Kun, Lam Chek Kuan, 
Chiang Ricardo, Chan Man In, Lam I Hong, Wong Ka Wai, 
Tou Weng Ieong, Pao Hong I, Mok Chi Kun, Wong Chi 
Hou, Iong Ut Man, Ieong Si Si, Chan Chi Kun, Chao Ka 
Ieng, Ao Ieong Wang Fai, Lei Chan Wang, Che Mei Ian, 
Sun Ka Ieng, Kou Pou Kuan, Un Chi Seng, Leong Si Man, 
Tong Ka Kit e Wan Wai Kun — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, a 
partir de 2 de Dezembro de 2019, como internos do inter-
nato complementar, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 5.º, n.º 3, 
alínea 1), 6.º, n.º 1, 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e 18.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, com as altera-
ções introduzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 72/2014.

Ng Seng Lon e Tang Seng Iao — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, a partir de 16 de Dezembro de 2019, como 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos ar-
tigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015.
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摘錄自代局長於二零一九年十一月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，曾翔冲在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，馬嘉麗在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月一日起生效。

摘錄自代局長於二零一九年十一月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，方嘉敏在本局擔

任行政任用合同第一職階首席技術員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階首席技術員，自二零一九年十一月二十九日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，吳彥珍在本局擔

任行政任用合同第一職階顧問高級技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階顧問高級技術員，自二零一九年十二月

二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳靜靜在本局擔

任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零一九年十二月

二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，譚佩玲在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局下列人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階普通

科醫生，試用期六個月：

楊懿恩、莊小梅和陳雅芝，從二零一九年十二月六日起；

潘泳釗、談慧珠、洪永凱、陳智豪、葉澍峰、唐嘉敏、余少

歡、李鴻燊、何妙蓮、陳麗珊和黎睿，從二零一九年十二月十六日

起。

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Novembro de 2019:

Chang Cheong Chong, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de enfermeiro de grau I, 
3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 14 de Dezembro de 
2019.

Ma Ka Lai, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 1 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 28 
de Novembro de 2019: 

Fong Ka Man, técnico principal, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 29 
de Novembro de 2019.

Ng In Chan, técnico superior assessor, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com refe-
rência à categoria de técnico superior assessor, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 
de Dezembro de 2019.

Chan Cheng Cheng, técnico superior principal, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de técnico superior principal, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 
e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, a partir de 27 de Dezembro de 2019.

Tam Pui Leng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 15 de Dezembro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como médicos gerais, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

 Ieong I Ian, Chong Sio Mui e Chen Yazhi, a partir de 6 de 
Dezembro de 2019;

Pan Yongzhao, Tam Wai Chu, Hung Wing Hoi, Chan Chi 
Hou, Yip Shue Fung, Tong Ka Man, U Sio Fun, Lei Hong San, 
Ho Miu Lin, Chan Lai San e Lai Yui, a partir de 16 de Dezem-
bro de 2019.
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根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第二職階一等行政技術助理員杜永豐、張嘉希及羅鳳平，自

二零一九年十二月八日起生效；

第一職階首席行政技術助理員陳意恆，自二零一九年十二月

八日起生效；

第一職階一等診療技術員郭雅萍，自二零一九年十二月十四

日起生效；

第二職階一般服務助理員黃美娜，自二零一九年十二月八日

起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，葉月嫦在本局擔

任行政任用合同第一職階特級技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一九年十一月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黎淑翠在本局擔

任行政任用合同第一職階特級技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一九年二月二十四日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，廖艷紅在本局擔任行政任用合同第一職階專科

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階專科護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一九年九月二十六日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，劉悅在本局擔任行政任用合同第二職階顧問診

療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問診

療技術員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — reno-
vados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015:

Tou Weng Fong, Cheong Ka Hei e Law Fung Ping, como 
assistentes técnicos administrativos de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 8 de Dezembro de 2019;

Chan I Hang, como assistente técnico administrativo princi-
pal, 1.º escalão, a partir de 8 de Dezembro de 2019;

Kuok Nga Peng, como técnico de diagnóstico e terapêutica 
de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 14 de Dezembro de 2019;

Wong Mei Na, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 8 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Dezem-
bro de 2019: 

Ip Ut Seong, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 23 de Novembro 
de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código 
do Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lai Suk Tsui, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
com efeitos retroactivos a partir de 24 de Fevereiro de 2019, 
ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Proce-
dimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Dezem-
bro de 2019: 

Lio Im Hong, enfermeiro-especialista, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro-especialista, 2.º esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 26 de 
Setembro de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lao Ut, técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de técnico de diag-
nóstico e terapêutica assessor, 3.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º da 
Lei n.º 7/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 
16 de Setembro de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea 
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法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一九年九月十六

日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員黃顯鋌的行政任用合同獲續期六個月，自二零二

零年一月十五日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員陳淑芬、梁麗娟、鄧偉倫及唐敏聰的行政任用合

同獲續期一年，自二零一九年十二月十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

普通科醫生熊淑華的行政任用合同獲續期六個月，自二零一九

年十二月二十一日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

主治醫生方廣恆的行政任用合同獲續期六個月，自二零二零年一

月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職階

一級護士魯杰妹的行政任用合同獲續期六個月，自二零二零年二

月十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月二十日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第6/2010號法律第十四條第一款（一）項及第二款、經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第

一款以及第12/2015號法律第四條的規定，馮健良及呂綺玲在本

局擔任行政任用合同第四職階顧問高級衛生技術員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席顧問高級衛生技術員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第二款、第10/2010號法律第十八條第三

款、及第131/2012號行政長官批示第十八條第四款的規定，吳曉

a), do Código do Procedimento Administrativo, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Wong Hin Teng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, destes Serviços — renovado o contrato administrativo 
de provimento, pelo período de seis meses, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Janeiro 
de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Dezembro 
de 2019:

Chan Sok Fan, Leong Lai Kun, Tang Wai Lon e Tong Man 
Chong, auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovados os contratos administrativos 
de provimento, pelo período de um ano, nos termos do ar-
tigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Dezembro 
de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 11 de Dezem-
bro de 2019:

Hong Sok Wa, médico geral, 1.º escalão, destes Serviços — reno-
vado o contrato administrativo de provimento, pelo período de 
seis meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 21 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Dezem-
bro de 2019:

Fong Kuong Hang, médico assistente, 1.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de seis meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Janeiro de 2020.

Lou Kit Mui, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de seis meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Fevereiro de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 20 de Janeiro de 2020:

Fong Kin Leong e Loi I Leng, técnicos superiores de saúde 
assessores, 4.º escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico superior de saúde assessor principal, 
1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2 , da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
e Lei n.º 6/2010, 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Fevereiro de 2020:

Ng Hiu Lam, médico consultor, 4.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com refe-
rência à categoria de chefe de serviço, 1.º escalão, nos termos 
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林在本局擔任行政任用合同第四職階顧問醫生，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第一職階主任醫生，自本批示摘錄於《澳

門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月三日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等高級技術員趙必凱，

獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第一職階首席高

級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期

起生效。

–––––––

二零二零年三月六日於衛生局

局長 李展潤

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二零年三月五日作出的批示﹕

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階首席技

術稽查陳其志、劉志明、吳兆佳及黃美珊獲確定委任為本局人員

編制第一職階特級技術稽查，並自本批示摘要於《澳門特別行政

區公報》公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015號法律第四

條第二款之規定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合

同第三條款，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效：

楊婉芬，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

范嘉麗及黃慧盈，轉為第一職階特級技術員，薪俸點為

505；

陳詠芯、蔡麗柔、林立巧及沈曉玲，轉為第一職階首席督

察，薪俸點為370。

dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 18.º, n.º 3, da Lei n.º 10/2010, e 
18.º, n.º 4, do Despacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012,  
a partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Março de 
2020:

Chio Pit Hoi, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão — no-
meado, definitivamente, técnico superior principal, 1.º esca-
lão, da carreira de técnico superior do quadro destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 6 de Março de 2020. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 5 de Março de 2020:

Chan Kei Chi, Lao Chi Meng, Ng Siu Kai e Wong Mei San, 
fiscais técnicos principais, 2.º escalão — nomeados, defi-
nitivamente, fiscais técnicos especialistas, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 4/2017, do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017 e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º 
do ETAPM, vigente, a partir da data de publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data de publicação deste des-
pacho no Boletim Oficial da RAEM:

Ieong Un Fan, com referência à categoria de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, índice 600;

Fan Ka Lai e Wong Wai Ieng, com referência à categoria de 
técnico especialista, 1.º escalão, índice 505;

Chan Weng Sam, Choi Lai Iao, Lam Lap Hao e Sam Hio 
Leng, com referência à categoria de inspector principal, 1.º es-
calão, índice 370.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，自下指相應日期起，以附註形式修改本局下列人員的行政任

用合同第三條款：

李展能、凌向榮、羅榮昌、袁文龍及黃俊峰——轉為第二職

階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二零二零年三月六日起生

效；

李振裕及王婉芳——轉為第二職階首席技術員，薪俸點470

點，自二零二零年三月六日起生效；

陳肖雲——轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，

自二零二零年三月六日起生效。

–––––––

二零二零年三月六日於環境保護局

局長 譚偉文

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos ad-
ministrativos de provimento, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
das datas a cada um indicadas:

Lei Chin Nang, Ling Heung Wing, Lo Veng Cheong, Un 
Man Long e Wong Chon Fong, com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 2.º escalão, índice 625, a partir de 6 
de Março de 2020;

Lei Chan U e Wong Un Fong, com referência à categoria de 
técnico principal, 2.º escalão, índice 470, a partir de 6 de Março 
de 2020;

Chan Chio Wan, com referência à categoria de adjunto-téc-
nico especialista, 2.º escalão, índice 415, a partir de 6 de Março 
de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 6 de 
Março de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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